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ANEXO II – MEMORIA FINAL 

Título de la actividad 

 
 
Participantes 

 COORDINADOR 
Nombre y apellidos  Correo electrónico UNED  
Noa Talaván Zanón  ntalavan@flog.uned.es 
OTROS PARTICIPANTES. 
Añada las filas necesarias.  

Nombre y apellidos  Correo electrónico UNED  
Carla Botella Tejera cbotella@ua.es  
Mar Ogea Pozo lr1ogpom@uco.es 
 
Asignaturas de Grado o Máster Universitario objeto de la actividad: 

Indique, por favor, el carácter de la(s) asignatura(s) (formación básica, obligatoria, etc.), curso y 
cuatrimestre en el que se imparte(n) en el plan de estudios.  

Asignaturas externas a la UNED: 
32636 Traducción literaria inglés-español/español-inglés (Grado en Traducción e 
Interpretación-inglés, Universidad de Alicante). Curso académico 2023-2024; 3º curso, 2º 
semestre; Obligatoria 
32632 Traducción técnico-científica inglés-español/español-inglés (Grado en Traducción e 
Interpretación-inglés, Universidad de Alicante). Curso académico 2024-2025; 3º curso, 1º 
semestre; Obligatoria 
101668 Traducción cinematográfica (inglés-español) (Universidad de Córdoba).  

 

 
Objetivos 

Indique el grado de cumplimiento de los objetivos previstos en la propuesta. Si no se han 
alcanzado en su totalidad, justifique las razones.   

En base a los resultados obtenidos se han conseguido todos los objetivos planteados: 
• OG1: Desarrollar unidades didácticas de nivel C1 de traducción especializada 

(traducción literaria, traducción económica, traducción técnica, traducción científica, 
traducción jurídica) a través de diferentes modalidades de TAD (DD, VSD, ADD, SD, 
SPS didáctica) para incorporarlas a la plataforma TRADILEX. Se ha conseguido crear 
y pilotar diferentes unidades didácticas para, próximamente, incorporarlas a la 
plataforma TRADILEX (https://www.tradilex.es/).  

 
• OE1: Desarrollar una metodología que permita crear unidades didácticas de TAD 

aplicadas a la enseñanza de la traducción especializada. A partir de la metodología 
de TRADILEX y añadiendo el marco de competencias traductoras de nivel C del 

TranslateDAT- Translation of Specialised Texts through Didactic Audiovisual 
Translation 
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proyecto EFFORT (https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/project-result-
content/bc3321cf-481d-42c3-a847-d4545532fab3/EFFORT_GUIDE_ES.pdf) se ha 
desarrollado una metodología propia para el desarrollo de unidades de traducción 
audiovisual didáctica aplicada a la enseñanza-aprendizaje de la traducción 
especializada. 

• OE2: Desarrollar un cuestionario sobre la percepción de la adquisición de las 
competencias traductoras para el alumnado pueda evaluar su propio aprendizaje. A 
partir de este marco de competencias se ha trabajado en la creación de un 
cuestionario de autoevaluación de las competencias alcanzadas por el alumnado. 

• OE3: Difundir los resultados de la investigación en diferentes congresos nacionales e 
internacionales. Se han difundido los datos en cinco congresos/seminarios de carácter 
nacional e internacional. 

 
Queda pendiente trabajar en el borrador de una monografía y en talleres de formación de 
alumnado y profesorado durante el presente año académico 2024-2025. 

 

Metodología y el plan de trabajo 

Detalle y justifique la metodología y el plan de trabajo que ha llevado a cabo. Exponga la 
planificación temporal de las tareas y destaque los principales hitos alcanzados. Explique y 
justifique las desviaciones sobre el plan de trabajo previsto en la propuesta. 

El proyecto ha constado de las siguientes fases: 

• Marzo de 2024: Creación de la primera unidad didáctica y pilotaje de la misma 
en la asignatura 32636 Traducción literaria inglés-español/español-inglés 
(Universidad de Alicante). 

• Abril de 2024: Análisis de los resultados obtenidos. Revisión y mejora de la 
unidad didáctica. 

• Mayo de 2024: Presentación de los datos obtenidos en XI Congreso AIETI –Indarra: 
La fuerza de la traducción y la interpretación en Vitoria-Gasteiz (29-31 mayo 2024).  

• Junio de 2024: Creación de unidades didácticas. 
• Julio de 2024: Creación unidades didácticas. 
• Septiembre de 2024: Creación unidades didácticas. 
• Octubre de 2024: Creación unidades didácticas y pilotaje en la asignatura 32632 

Traducción técnico-científica inglés-español/español-inglés (Universidad de Alicante). 
• Noviembre de 2024: Presentación de los datos obtenidos en el III Congreso 

Hispanoamericano de Traducción Audiovisual en Madrid (7 y 8 de noviembre 2024). 
Elaboración de un informe con los resultados principales del PIE y del plan de trabajo 
para la continuación del proyecto. 

• Diciembre de 2024: Presentación de los resultados finales y difusión de los mismos 
en el congreso AVT and MA in Education en Roma (5-6 diciembre 2024). Pilotaje en 
la asignatura 101668 Traducción cinematográfica (inglés-español) (Universidad de 
Córdoba).  

 
Aunque nuestra previsión en la propuesta había sido de 5 unidades didácticas desarrolladas, 
solo hemos podido llegar a desarrollar 3. Por ello, nos gustaría seguir trabajando en una 
segunda fase del proyecto en la que continuáramos aumentando el número de unidades y 
acabáramos subiéndolas a la plataforma TRADILEX. 
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Resultados obtenidos 

Explique los principales resultados obtenidos y, si dispone de ellas, aporte las evidencias 
científicas que los avalen. 

Los principales resultados obtenidos consisten el desarrollo de la metodología de trabajo que 
se ha empleado en las unidades didácticas (TRADILEX + EFFORT), así como en el desarrollo 
del cuestionario de autoevaluación de las competencias alcanzadas por el alumnado. Dichos 
resultados ya se han presentado en diferentes congresos de carácter internacional y hay 
publicaciones pendientes de aceptación. Nuestra intención es publicar también artículos de 
revista durante el año 2025. 
 

 

Conclusiones 

Refiera los resultados en relación con los objetivos planteados y señale las conclusiones que se 
derivan de los resultados obtenidos. 

 

Líneas futuras de actuación y otras observaciones 

Explique si tiene previsto continuar con actividades de innovación metodológica y cuáles serían 
las futuras líneas de actuación. Haga constar también, cualquier otro dato de interés, como, por 
ejemplo, dificultades encontradas, necesidades formativas, necesidades infraestructurales, etc. 

En primer lugar, nos gustaría continuar desarrollando unidades didácticas que, una vez 
testeadas, se pudieran incorporar a la plataforma TRADILEX. Además, queremos ahondar 
en la cuestión de la formación del alumnado y, sobre todo, del profesorado en lo que 
respecta a la aplicación de la traducción audiovisual didáctica a la enseñanza-aprendizaje de 
la traducción especializada. Finalmente, nos gustaría que todo esto quedara plasmado en la 
publicación de una monografía especializada sobre TAD aplicada a la enseñanza de la 
traducción. En ese sentido, ya hemos solicitado una red de investigación en docencia de la 
Universidad de Alicante en el marco del programa XARXES 2024 y nos gustaría, del mismo 
modo, plantear un futuro PIE que pudiera ayudar al desarrollo de una segunda fase del 
proyecto que aquí se presenta. 
 
Otras observaciones: 
Se describe a continuación el impacto científico: 
 

Investig
ador/a / 
Título 

Tipo Revista / Congreso 

Carla 
Botella y 
Mª del 

Capítulo 
de libro 

 Editorial Comares 
“Subtitulación audiovisual didáctica en el aula de Traducción literaria. En 
busca del conejo blanco”. 

En conclusión, la Traducción Audiovisual Didáctica (TAD) tiene una aplicación clara en la 
enseñanza-aprendizaje de la traducción especializada y en la formación de traductores e 
intérpretes. El proyecto TranslateDAT, basado en la metodología TRADILEX y el modelo de 
competencias EFFORT, representa una iniciativa innovadora que busca transformar la 
experiencia de aprendizaje en diferentes ámbitos de la traducción especializada. Al hacer uso 
de diversas modalidades de la TAD, TranslateDAT aspira a desarrollar e implementar unidades 
didácticas que no solo promuevan el aprendizaje activo de una manera efectiva, sino que 
también resulten motivadoras y enriquecedoras para los estudiantes. Esto sitúa a la TAD como 
una opción pedagógica integral que no solo facilita el acceso a contenidos especializados, sino 
que también fomenta una experiencia educativa dinámica y atractiva.  
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Mar 
Ogea 
Pozo 

(en 
revisión) 

Mª del 
Mar 
Ogea 
Pozo y 
Carla 
Botella 

Comunic
ación en 
congreso 

Congreso AVT and MA in Education (Roma, 5 y 6 diciembre de 
2024): https://seai.web.uniroma1.it/it/audiovisual-translation-and-
media-accessibility-education-global-perspective  

Carla 
Botella y 
Mª del 
Mar 
Ogea 
Pozo 

Comunic
ación en 
congreso 

III Congreso Hispanoamericano de Traducción Audiovisual (Madrid, 
7 y 8 de noviembre 2024): https://hispatav.com/programa/  

Carla 
Botella y 
Mª del 
Mar 
Ogea 
Pozo 

Ponencia 
invitada 

Seminario: VII Seminario del Grupo de Innovación Docente ARENA: La 
traducción audiovisual didáctica (TAD): pasado, presente y futuro. (UNED, 
24/10/2024): 
https://canal.uned.es/video/671b5b4ac15d172e8405fd16  

Carla 
Botella 

Ponenci
a 
invitada 

I Seminario de Traducción Audiovisual y Creatividad (UCO, 
11/10/24): 
https://www.uco.es/interdoc/images/files/seminarios/I%20Seminario
%20TAV%20y%20creatividad_2024.pdf  
 

Carla 
Botella y 
Mª del 
Mar 
Ogea 
Pozo 

Comunic
ación en 
congres
o 

XI Congreso AIETI –Indarra: La fuerza de la traducción y la 
interpretación (Vitoria-Gasteiz, 29-31 mayo 2024) 
https://www.ehu.eus/es/web/fiati/general  
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https://www.ehu.eus/es/web/fiati/general
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